Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 16

Y4 (4 ArAT 994 33T Ezete
(ARG ORI MK
1. way’hi d’bar- ay le’'mor.
Eze16:1 Then the Word of came to me, saying,
<16:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,

ATXIorX-xE W(WriRxE 0ary Yak )32
TNAYIRTIR 0DEATITRN YT 078 TI3
2. ben='adam hoda” ‘eth-Y’rushalam ‘eth-to abotheyah.
Eze16:2 Son of man, make known to Yerushalam her abominations
2> Yie avBpomov, diapdprupal T4 Iepovoadnp Tas dvoplas adTis

2 Huie anthropou, diamartyrai t¢ Ierousalém tas anomias autées
O son of man, testify to Jerusalem of her lawless deeds!

Yaxqyy wiwrdrd avai jad qp4-ay xqy4vs
XAXY YUY Y4 YII4 2Yosya ra4y yaxadyy
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3. w'amar’at koh-‘amar Y’rushalam m’korothayik

u ‘erets ‘abik ha’Emori w’imek Chittith.

Eze16:3 and say, Thus says Yerushalam, Your origin and

are the land of , your father was an Emori and your mother a Chittith.

3> kai épels Tade Aéyer kVpLos 11 Iepovoadnpu ‘H pila cov kal 7 yéveols oov

ék yiis Xavaav, 6 matp cov Apoppalos, kal 1 pMTNe cov XeTTala.

3 kai ereis Tade legei te Ierousalem Heé hriza sou
And you shall say, Thus says to Jerusalem;
kai ges ,
Your root and are o' the land of

ho patér sou Amorraios, kai hé méter sou Chettaia.
Your father was an Amorite, and your mother a Hittite.

Yy v yav xay-4d yx4& xadva yri3 yaxvalvyva
x(xp 4¢ xpar xudwa 44 udyar rowywd xnpq-4d

D31 Y NNPTRD AN NTPAT O3 0iThima T
PRI XD SR AOoRT 8D monT) wiin’ mRm)TaD
4. umol’dothayik b’yom huledeth ‘othak lo’~-karath sharek
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ub’'mayim lo’-ruchats’t’ w' lo’ hum’lachat’ w’ lo’ chutal’t’.

Eze16:4 As for your birth, on the day you were born your navel cord was not cut,
and you were not washed water H
you were not salted; and you were not swaddled.

\ e / ’ b T e /4 S 7 9 ” \ /
4> kal 1) yéveois oov: €év 1 Mépa €TéxOns, ovk €dmoav Tovs pacTovs cov,
\ 24 9 b / 9 \ ¢ \ e 7 \ / 9 b 4
kal €v V3aTL ovk €lovabns ovde aAl MALobns kal omapyavols ovk éomapyavandns,

4 kai he genesis sou; hémera etechthes, ouk edésan tous mastous sou,

And as for your birth day you were born, was not severed your naval,
kai ¢n hydati ouk elousthés oude hélisthés

and in water you were not bathed, nor with were you salted,
kai ouk esparganotheés,

and you were not swaddled,

yalo adyud ad4y xu4 Y xywol Yio yido aFu-4(s
x4 XAl Wy ywyy [o13 3awx ay)-d4 aydwxy
TPV TPRTD TPRR AN > My Y TRy men RO

NN 7P 03 WD) Dyaa mIET 22Tox 0w
5. lo'=chasah yik “ayin la asoth lak ‘achath me’eleh I'chum’lah yik
watush'l’ki ‘c/-p’ney hasadeh bH'goal yom huledeth ‘othalk.

Eze16:5 An eye did not pity on you to do any of these things you,
to have compassion on you. But you were thrown out the face of the field,
were loathed on the day you were born.

<5> 008¢ édetoaTo 0 0PpOaAds pov émi ool Tod moLTjoat gou Ev
€k mhvTwv TovTEV Tod Tabelv L ém ool, kal ameppldms
ém mpdbowmov Tod medlov T okoALdoTNTL THs Puxtis cov év M) Npépa éTéxOns.
5 oude epheisato ho ophthalmos mou SOi poiésai soi hen
nor spare you did my eye do for you one

touton tou pathein ti epi soi,
of these things, to suffer anything you;

kai aperriphés ¢pi prosopon tou pediou

and you were thrown away the face of the plain
te skoliotéti hé hemera etechthes.
because of the deformity of the day you were birthed.

yiWas xFFraxy y444y yilo 439°4ve
AW YYas YO W4T AR yIYas YO 4

.....

U PRTB 2 WY WIB T2 !N
6. wa’e ebor yik wa’er’ek mith’boseseth b’damayik
wa’omar lak b’damayik chayi wa’omar lak b’damayik chayi.

Eze16:6 When I passed by you and saw you squirming in your blood, I said to you
while you were in your blood, Live! Yes, I said (0 you while you were in your blood, Live!

\ ~ 9\ \ \ Q7 ’ 9 ~ e ’
<6> kai 3ufABov éml o€ kal €ldov oe Tepuppévmy év T alpaTt cov
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kot etmd oov 'Ex Tod GLLATOS OO0V L(m]'
6 kai dielthon se kai eidon se pephyrmenén en tg haimati sou
And I went you, and I beheld you being befouled in your blood.

kai eipa soi Ek tou haimatos sou zoé€;
And I said to you of your blood -Life.

LLAXT B 99XT YAXXY RAWA PRy 39597
A1T4oy Y90 X4y HYM YIOWY VYY) YALAW Y40 a0y 49Xy
"PTIM "AIM TR0 TP MRER 7330

TV 0T RNY ORE |YEA 133) oYW 07 CTv3 "Ram
7. babah k’tsemach hasadeh n’thatik watir’bi watig’d’li
watabo’i “adayim shadayim nakonu us’ arek tsimeach w’at’ "erom w' er’'yah.

Eze16:7 | made you numerous like plants of the field,
and you grew up and are great, you come in ornaments;
your breasts were formed and your hair had grown. Yet you were naked and bare.

<I> wAMBdvov: kabos 1 dvaTodt) Tod dypod 8Edwkd oe. kal EmAnBHVOms
kal épeyalvvins kal elofiAbes els moOAels mOAewv: ol paocTol cov avwpbadnoav,
kal 1) BplE oov dvéTellev, ob 8¢ Moba yupvn kal doympovodoa.
7 pléthynou; kathos hé anatolé tou agrou dedoka se.
Be multiplied! as the rising of the field I have made you.
kai eplethynthées kai emegalynthés Kkai eisélthes c¢is poleis poleon;
And you were multiplied, and magnified, and entered cities of cities.
hoi mastoi sou anorthothésan, kai hé thrix sou aneteilen,
Your breasts erected, and your hair rose up;
sy de éstha gymne kai aschémonousa.
but you were naked and indecent.

¥Aaa xo yxo 3yay Y4447 yi-lo q3°4vs
Yy oawgy yxyqo aFy4y yilo ajyy wil4v
Al AAAXY ATAT VY4 Y4Y Yx4 X999 4r947

OO A AV I TR IOV apNIm

ooy oo

T2 VIER) TRV TR0X) T2V "R o
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8. wa’e ebor yik wa'’er’ek w’hinneh “itek “eth dodim
wa'’eph’ros yvik wa'akaseh “er’'watek wa’eshaba” lak
wa’abo’ bib'rith ‘othak n'um wa Ii.

Eze16:8 Then I passed by you and saw you, and behold, your time was the time for love;
so I spread you and covered your nakedness. I also swore to you
and entered a covenant with you, declares ; and Mine.

\ ~ \ ~ \ o 4 \ 9 \ ’ \ /’
8> kal ufABov dua cod kal eldov oe, kal LoV kaLpds oov kaLpos kaTaAvévTwv,
kal dLeméTaoa Tas TTEPLYAS PLov €Tl g€ kal ékaAva TNV AoXMNLosTOVMV gov*

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3
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KOl OLOCA OOL Kal el,or'qkeov €v Stae'qlc'n jLeTa oov, >\€'Y€L KUPLOS, KOL €YEVOL [LOL.
8 kai dielthon sou kai eidon se,
And I went you, and beheld you.

kai idou kairos sou kairos kataluonton,
And behold, it was your time, and a time of resting up.

kai diepetasa se kai ekaluua ten aschémosynén sou;

And I spread out you, and I covered your indecency,
kai omosa soi kai eisélthon ¢ diathekée sou,

and I swore an oath to you, and entered a covenant you,
legei , kai moi.

says , and mine.

SYWS YYF4Y Yo yAya Jew4dy ¥iY39 yruq4yo
(a2l pulah | ’I’.?SJD TRT NLWRY DM TITTRIY

9. wa mayim wa damayik yik wa’asukek bashamen.
Eze16:9 Then water, your blood you
and anointed you oil.

9> kai E\ovod oe év Bdatt kal dmémivva 10 alpd ocov &md ood
kal éxpLod oe év élalw
9 kai se en hydati kai to haima sou sou

And you in water, and your blood you,
kai echrisa se en elaig

and anointed you oil.

AWY YEY 4T WWI YWIREY WHX YoU4y 3¥Pq YW IL4Y 10
YR TRIN WD WIMR) WO Torm1 mepn eIty

10. wa'al’bishek rig’mah wa’en’ alek tachash wa’ech’b’shek wa’'akasek .

Eze16:10 I also clothed you with broidered work, and I shod you with dugong;
and I wrapped you and I covered you with

10> kal évéduod oe mokida kal VTEdNOE oe VakLvhov
\ ¥ /7 4 \ / 14 /7
kal élwod oe Bhoow kal mepLéBaldv oge TpLyaTTW
10 kai enedysa se poikila kai hypedésa se huakinthon
And I clothed you in colored garments, and tied on you blue cloth;

kai ezosa se kai periebalon se trichaptg
and I tied around you , and put around you a braided belt,

WITIN-C0 a2 399y yAai-lo Hraiyn ayx4y a0 yaody i
FTI3TOY T PITITOY DOTRT MINRY VTV TTVRIN
11. wa’e 'dek “edi wa’et’'nah ts'midim “al-yadayik w’rabid < -g’ronek.

Eze16:11 I adorned you with ornaments, put bracelets on your hands
and a necklace your neck.

A7 ’ / \ ’ ’ \ \ ~ 7
(11> KOl EKOOLTIOO OE€ KOOLW KaL 1T€pL€6’T|K(1 L|J€>\L(1 TEPL TAS YXELPAS OOV
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\ / \ \ / 4
kal kabepa mepl TOV TPAYMAOV Gov

11 kai ekosmeésa se kosmo kai periethéka pselia tas cheiras sou

and adorned you with ornamentation, and put bracelets your hands,
kai kathema ton trachélon sou

and a necklace your neck.

yays4-do Y laor Y)4-d°0 Y=y yxdv 2
YW499 xq94)x X480y
TIR™OY DPMY1 I8 TOY O 10N

ST@NTI NTNDR NORYY
12. wa’eten nezem «ol=‘apek wa agilim “al- wa atereth tiph'’ereth b'ro’shek.
Eze16:12 I also put a ring in your nostril, earrings
and a beautiful crown on your head.
12> kal édwka évdTLov TEpPL TOV PUKTRPAE 00V KAl TPOXLOKOUS €L TA T4 gov
kal oTédavov kavymoews €m TNV keGadnv cov*

12 kai edoka enotion ton mykteéra sou kai trochiskous
And I gave a ring your nose, and disks ,

kai stephanon kauchéseos ten kephalén sou;
and a crown of boasting your head.

X(F AYP4r wWyr wWw ywyIdyy JFyy 3= aoxyas
YTyl AUlnxy aky akls AJAxy AxXY4 Jywy WAy
NP0 MRPTY "WR) WY YRS APRY AN TIYm
{21000 MOLM TNR TRAZ "2 NOON 1AE) WIT

13. wata 'di wakeseph umal’bushek sheshi wa w'rig’'mah
ud’bash washemen ‘akal’ti wa bim’od m’od watits’l’chi lim’lukah.

Eze16:13 Thus you were adorned with and silver, and your clothing was of fine linen,
and embroidered work. You ate , honey and oil;
SO you were very, very and advanced to royalty.

<13 kal éKoorp/r']e'qs xpvcf,q) Kol (’Lp'yvpf,(p,
\ \ 4 /7 4 \ ’ \ ’
kal Ta mepLfoAara oov fLooLva Kal TPLYATTA KAl TOLKLAG.®
oepldaliy kal élarov kal péAl édayes kal éyévov kadm opodpa.
13 kai ekosméthes kai argyrio, kai ta peribolaia sou byssina
And you were adorned in and silver, and your wraps were fine linen,
kai trichapta kai poikila; kai elaion kai meli ephages
and braids, and colored garments. and olive oil and honey You ate,

kai kalé sphodra.
and good very.

194439 473 (ALY Y YyA)R9 YAvis YW YO 4ravaa
ArAL AYad Y4y Yo axywoqw4
703 8 595D 2 ipa ovan ow % N
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14. wayetse’ lak shem bagoyim b’yaph’yek

kalil hu’ bahadari =-sam’ti yik num .
Eze16:14 Then your name went forth the nations of your beauty,
it was perfect My splendor I bestowed on you,
declares

A4 kai éERABEV oov dvopa év Tols €éBveoiy év T KaAAeL oov,
3L6TL cuvTeTeNeoLévo M év edTpeTela €V TT) OPALOTTTL,

4 s\ /4 /4 ’

1M étafa ém o€, AéyeL kpLOs. --

14 kai exelthen sou onoma en tois ethnesin

And went forth your name the nations ;
syntetelesmenon euprepeia en té horaiotéti,
being completed attractiveness, in the beauty

etaxa se, legei . -
I ordered up you, says

yyw={o AYTXT Y] 9 LHeIXY 15
A32-7¢ 4970-LY-(° YaAxyyzx-x& LYyjwxy
TRW5Y M 973 Twamn L

2= NRiY 520y maTRTng YD2wm
15. watib't'chi b'yaph’yek watiz’'ni al=sh’'mek
watish’p’ki ‘eth-taz’'nuthayik «al-:«/="ober 'o-yehi.
Eze16:15 But you trusted in your beauty and played the harlot your name,
and you poured out your fornications who passed by—it was to him!

\ 7’ 9 ~ / \ /4 9 \ ~ 9 4 4
15> kal émemoifers év T KGAAeL oov Kal €TOPVEVOAS ETIL TW OVOLATL OOV
Kol é&éxeas *r"?]v ﬂopvefav ooV émL TavTa ﬂdp080v.
15 Kkai epepoitheis en t kallei sou kai eporneusas to onomati sou
And you relied in your beauty, and you committed harlotry your name;

kai execheas tén porneian sou parodon.
and you poured out your harlotry in the byway.

XT4(® XTI Y-AWOoXY yLaqgy AUPXT 16
A33% 40y xv49 40 yardo ay=xy
MINDL N3 P TOym TITER TRmY

T ®D) Nivg ®S omby Carm
16. watiq’chi i 'b’gadayik wata asi-' ak bamoth t’lu’oth
watiz’'ni hem lo’ ba’oth w'lo’ .
Eze16:16 You took some o/ your clothes, made yourself high places of various colors
and played the harlot o1 them. Such not have come, not
16> kat é\aPes éx TOV LpaTiwv oov kal émoinoas oeavTy) eldwla pamTa
kal €€emopvevoas ém’ adTA* kal oV 1) eLoéAbns, ovde W) yévnTal.
16 kai elabes ¢ ton himation sou

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



And you took your garments,
kai epoiésas seauté eidola hrapta
and you made for yourself idols strung together.

kai exeporneusas auta; kai ou me eiselthés, oude me
And you fornicated them. And in no way should you enter nor

Y& axxy V4 AJEYYY A 93ATY YX447x ALY AUPXT A7
W9-ay=xy Y=yl yl-awoxy
TP A0 WX SRODRY AR TRTNDN DD MRmT
102 7ONM 21 MY TP Tym

17. watiq’chi k’ley thiph'ar'tek umikas’pi nathati lak
wata asi-lak tsal’'mey zakar watiz’ni-bam.

Eze16:17 You have took your beautiful things and of My silver,
I had given you, and made yourself male images
that you might play the harlot them.

A7> kat é\aPes Ta okedn THS KAVYNOEDS TOV €K TOD XPUGLOV OV
kal €k ToD dpyvplov pov, ef mv Ewkd oo, kal émoinoas oceavTi) elkdvas dpoevikas
kal éEemdpvevoas év avdTals:
17 kai elabes ta skeué tés kauchéseos sou
And you took the items of your boasting ,

kai ek tou argyriou mou, edoka soi,
and my silver I gave you;
kai epoiésas seauté eikonas arsenikas kai exeporneusas ¢n autais;
and you made for yourself images male, and you fornicated them.

WAFYXY YXYPq 2419-X4 LHUPXY 18
WA1Y]( AXX) Axq@PY AYPYwy
DY2M FORPT T3 TRR Tpmne

OIS RN PTIORY IRY)

18. watiq’chi ‘eth-big’dey rig’mathek wat’kasim
w!sham’ni uq’tar’ti nathati liph’neyhem.
Eze16:18 Then you took your embroidered cloth and covered them,
and My oil and My incense you have given to their face.
18> kal é\aPes TOV LpaTLopov TOV Towkidov cov kal mepLéfades avTa
kal 70 éEAaLdv pov kat 10 Buplapd pov édmkas mpo mpoocwTov A TAV:
18 kai elabes ton himatismon ton poikilon sou kai periebales auta

And you took clothes colored your, and covered them.

kai to elaion mou kai to thymiama mou ethékas prosopou auton;
And my oil and my incense you put their face.

YyAx{y4a waay yywy x(F YO Axxy-9w4E YUY 19
A3 LYA4 Y4y ATy B W4 ARyl rarxxyy
TROINT WIT TR NP0 TP ORNITIE o
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19. w'lach’mi ~-nathati lak washemen ud’bash he’ekal’tik
un’thatihu liph’neyhem wayehi n'um .
Eze16:19 Also My bread I gave you, , oil and honey

with which I fed you, you would offer their face H

so it happened, declares

\ \ b4 3 b4 / 4 A4 \ 4 9 4 /
19> kat Tods dpTous pov, os E8wkd oo, oeptdadiy kal éNarov kal weAL éopioa oe

\x 5\ \ ’ 5 A ) \ 4 ’ 9y ’ /
KaL €e'T’|KCLS aAVTA TTPO TPOCTWTTOV AVTWV ELS OTLMV €U(.!)8LCLS' KOl €YEVETO, >\€'Y€L KvpLoS.

19 kai tous artous mou, edoka soi, kai elaion kai meli

And my bread loaves I gave to you, and olive oil and honey,
epsomisa se kai ethékas auta prosopou auton

which I fed you - even you put them their face

; kai egeneto, legei
of . Yes, it became so, says

1l xalr qWE YAXTYIXEY YLYITXE LUPXY 20
yxy=xy eowa (yy4d Yal yaussxy
"2 PT2T WS TI03TIN h3TIN TPm

InER LYRT DIDND o7 oomITm
20. watiq’chi ‘eth-banayik w'eth-b’nothayik yalad’t’ li
watiz’bachim [chem /2’ekol mitaz’nuthek.

Eze16:20 And you took your sons and daughters you had borne to Me
and you gave these (o them food. your fornications ?

\ ¥ \ e / \ \ / e\ bl /
20> kat é\aPes Tovs viovs oov kal Tas BuyaTépas cov, ds éyévvnoas,
\ \ ~ / \ /4
KaL éleUO'GS (11,)1'(1 (11’)'1'0 LS €LS (’IVCL)\(DO'LV, (;)S LK pQ é&e‘rropvevoras,

20 kai elabes tous huious sou Kkai tas thygateras sou, egennesas,

And you took your sons and your daughters you bore,
kai ethysas auta autois ¢is analdosin, hos exeporneusas,
and sacrificed these to them consumption, as you fornicated.

YAl YXTE 42 90R9 YAYXXT AYITXE LOUWXY 21
‘a2 DDIN TP SRR 33TIY TRIEmsD
21. watish’chati ‘eth-banay watit’'nim »’ha abir ‘otham [ahem.

Eze16:21 You slaughtered My sons and gave them,
cause these to pass through the fire them.

\ \ /7
21> kat éodaas Ta Tékva oov
\ b4 9 \ b ~ 9 /’ ’ 9 \ 9 ~
kal €dwkas avTa év T® amoTpomalesbal oe adTa avdTols.

21 kai esphaxas ta tekna sou kai edokas auta en tQ apotropiazesthai se auta autois.
And you slew your children, and gave them up your pacifying them to them.

AW -x4 Axqyxs 40 yaxysxy yaxgoyrx-JY x4y 22
XA-A3 YyYa9 XFFYIXY AI-q40Y Y40 yxyi-3sg yaqyeJ
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22. w'eth -to abothayik w'thaz'nuthayik lo’ zakar'ti ‘eth-y’'mey n’ urayik
h'’yothek "erom w' er'yah mith’boseseth b'damek .

Eze16:22 And in 2!/ your abominations and your fornications
you did not remember the days of your youth,
you were naked and bare and squirming in your blood.

22> TodTo mapa macav TNV mopvelav gov,
kal ook épvnodns Tas Mpépas Tis vmOTNTOS Cov,
61e Moba yopvi) kat doymuovodoa kal mepuppévn év Td alpati gov Elnoas.
22 touto tén porneian sou,
This is your harlotry,

kai ouk emnéstheés tas hemeras tés népiotétos sou,
and you did not remember the days of your infancy,

estha gymne kai aschémonousa kai pephyrmené ¢n tg haimati sou ezésas.
you were naked and indecent, being befouled in your blood, and you lived.

AYAL AYa4 Y4Y YO A4 Av4 Yyxo9 Y M4 Aarvr s
YT P3N OXY T2 N W NPTOR TN Tas

23. way’hi =ra athek ‘oy ‘oy lak n'um .
Eze16:23 Then it came about your wickedness
(Woe, woe (o you! declares ),

Ay \ ’ \ ’ ’ /
(23> KOl €YEVETO LETA TTAOCAS TAS KAKLAS OOV, >\€'Y€L KvpLoS,

23 kai egeneto tas kakias sou, legei ,
And it came to pass your evils, says R

IYHI~CY S A4 YA woxy 91 Y-y Ixy
1337523 MR 27oYm 33 T27MamM TS
24. watib’ni-lak geb wata asi-lak ramah =r'chob.
Eze16:24 that you built yourself a shrine and made yourself a high place square.
24> kal pkodopmoas oeav Ty} olkMpa TOPVLKOV
kal émoinoas oeavty) ékbepa év mhom M aTela

24 kai gkodomeésas seauté oikéma pornikon
that you built for yourself a building for a harlot;

kai epoiésas seauté ekthema plateia
and you made for yourself a public notice square.

YAJA XL A JoxxXy YxYq XAy Y44 WL (Y-(4 25
YXYEX-XE 99Xy 4970~y YR x4 PWIxY
TIRITON VDM RT3 0T WNNTORTORMD

FINARTNR "37M T2ITO2% 72107y pram
25, ‘el=lral=ro’sh derek banith ramathek wat’tha abi ‘eth~
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wat’phas’qi ‘eth-rag’layik ="ober watar’bi ‘eth-taz’nuthek.

Eze16:25 head of the highway you have built your high place
and have made despised, and have parted your legs who passed by,
and have multiplied your fornications.

N ) ~ / 3 A ’ \ ~7
25> kal ém’ apxfs maons 0800 @kodoprmoas Ta Topveld cov
\ U \ / \ / \ )4 \ 4
Kal EAVLTIVO TO KAAAOS OV Kal S yayes Ta OKEAT ooV TAVTL TaPOdW

\ / \ 4
kal émAnBuvas T mopvelav cov-

25 kai archeés hodou gkodomeésas ta porneia sou
And corner of the way you built your places of harlotry,
kai elyméno kai diegages ta skelé sou parodQ
and laid waste . And led through your legs passing by,

kai epléethynas tén porneian sou;
and you multiplied your harlotry.

W3 LA YARYYW YA4ny-ay -4 2YTxy 26
AYFLoyal yxI=x-x4& A 99xy
T3 5T DY OIER T3 TON MaTmD
PIVWITD TNARTNN 237m

watiz’ni ‘el-b’ney-Mits'rayim sh’kenayik gid’ley basar watar’bi ‘eth-taz’nuthek
hak’"iseni.

Eze16:26 You have whored the sons of Egypt, your neighbors, great of flesh,
and have multiplied your fornication ‘o provoke Me to anger.

26> kai é&err(')pvevco.s &1L TOVUS VLOVS Ai,'y{)'rr'rov TOVS épopOGVTég ooL
TOUS p.e'yo)\ooré.pKovs Kal ﬂO)\)\ax(Bs é&e’rrépvevco.s TOU 'rrapop'yf,oro.l, |re.
26 kai exeporneusas tous huious Aigyptou tous homorountas soi

And you fornicated the sons of Egypt, of the ones adjoining you,

tous megalosarkous kai pollachos exeporneusas parorgisai
the fleshy ones. And in many ways you fornicated to provoke to anger.

YPH 0914y yao 4ai axiey yaray
AYT YYIaY XTYLYIA JAXWE) X039 YAxrEYw WIS Yyxdy
TPT UTINY T2V T W) AT

TRT R NNDRIT DMESR a3 TN whin i

27. w'hinneh natithi vik wa'eg’ra” chugek

wa’et’'nek son’othayik b’noth P'lish’tim dar’kek zimah.
Eze16:27 Behold now, I have stretched out you

and I drew back your portion. And I gave you of those who hate you,

the daughters of the Philistines, your wicked way.

27> éav 3¢ éxTelvw TV X€elpd pov ém o€,

kal €€ap®d Ta VORLPA oov kal Tapadhow o€ els Puyas pLoodvTov o€,
BuyaTépas AAAoPpVOAwY Tas éxkAlvobous oe ék Tis 6300 cov, Ns oéBmaoas.
27 de ekteino se,

And if I stretch out you,
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kai exaro ta nomima sou kai paradoso se
then I shall lift away your laws, and deliver you

misounton se, thygateras allophylon
detesting you, daughters of Philistines,

se ek tes hodou sou, eésebesas.
of your way, of you were impious.

X0 9w £/ WAy WAYTxXy yxodw ax/9¥ qyw4d Y 9-J4 LYTxYy s
Pyal 8O o3 oTm g iwealis A3 MWK 33O MM

28. watiz'ni ‘el=b’ney ‘Ashshur bil’ti sab’ athek watiz’nim w’gam Io saba at’.

Eze16:28 And you have also whored the sons of Ashshur
you were not satisfied; you whored and still were not satisfied.

28> kai éEemopvevoas émi Tas BuyaTépas Aooovp kal o0’ obTws évemAnobns:
kal €é€emopvevoas kal ovk évemimAw.

28 kai exeporneusas tas thygateras Assour
And you fornicated with the daughters of Assyria,

kai oud’ houtos eneplésthés;
and neither thus were you satisfied.

kai exeporneusas kai ouk enepiplo.
Yes, you fornicated, and you were not satisfied.

AYL AWy Josy nq4- 4 YXTIEX-XL A 99X 29
X0 9W 4/ x4x9-WAy
TRITD WD PONTON DITATIN "3TmwD

:Ayal XS NNTaI—ON

29. watar’bi ‘eth-taz’nuthek - ~‘erets Kas'dimah w'gam=~b’zo’th lo’ saba at’.
Eze16:29 And you multiplied your fornication the land of , Kasdimah,
yet even this you were not satisfied.

29> kat émAnBuvas Tas Svabikas cov mpos yiiv XaAdalwv
Kal ovd€ év ToVToLs évemAtodns.
29 kai eplethynas tas diathékas sou gén
And you multiplied your harlotries the land of 5

kai oude en toutois enepléstheés.
and not even in these were you satisfied.

yxewoes arai ajag W4y yx3¢ ady4 2y a0
x@ W AYrT-awg awoy 3 4= y-x4
I0ipYa YT 23T ORI N30 TonN RS

MDY TITTIER Myn 19RO TNN

30. mah ‘amulah libathek n’um

“asothek ‘eth-hal-‘eleh ma“aseh -zonah shalateth.
Eze16:30 How weak is your heart, declares s
you do =!I these things, the work of , an overbearing harlot.
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30> 71 8Labd TMv BuyaTépa cov, Aéyel kDpLos, év TO ToLfjoal o€ TadTa TAvTa,

\ 4 \ 4 ~ ~ ’
épya yuvakos mopvTs; kal €€emdpvevoas TpLoods év Tals BuyaTpaoiy cov-

30 ti diatho tén thygatera sou, legei , en tQ poiésai se tauta ,

What shall I do to your daughter, says , you do these things,
erga pornés? kai exeporneusas trissos en tais thygatrasin sou;

works of harlot? And you fornicated thrice your daughters -

ITHI- Y9 Axawo yxWwqy yqa-y w449 Y91 yAxy¥Y99 3
gyx4 TR AYYTY AxaA-4Y

277523 Y NR7Y 77O WNT3 73 N2aN0

AN OPPH MITD MITTNDY
31. bib’nothayik gabek »'ro’sh ~derek w'ramathek “asithi =r'chob
w'lo’~ kazonah !'qales ‘eth’nan.

Eze16:31 you built your mound 2t the beginning of street and made
your high place open place, not as a harlot, even 0 scorn wages.

31> 70 mopvelov cov PkodopmMoas em TAoms ApxTs 000D kal TNV Baowv cov
é'rrof,'rlo-o.s év 'rré.or'n ﬂ)\a'ref,q. Kol é'yévov s 11'6pv1] vaé'yovou p.l,ored)p.a'ra.
31 to porneion sou gkodomeésas archeés hodou
your place of harlotry at the top of street;
kai tén basin sou epoiésas plateia
and your base you made square;
kai hos porné misthomata.
and not even as a harlot hires.

HL4T-x4 UPX WAL XHX X]4P¥A awda s
DITTTRN PR MR DOR NDNIRT ERT 25
32. ha’ishah ham’na’apheth tachath ‘ishah tigach ‘eth-zarim.
Eze16:32 The adulterous wife takes strangers instead of her husband!
<32> 1 yuvT) 1) poLywpévT opola ool Tapa Tod avdpos avThs AapBavovoa piobopaTar

32 hé gyneé hé moichomené homoia soi
The wife committing adultery is likened to you,

tou andros autés lambanousa misthomata;
the one her husband taking wages,

YAy LY Yryay X Xx) xgy Aayvyxa xyy=-Lyd
YAXYYTXS 91 IFY Y4 473 Wxv4 TApwxy
TIITRRTOD TITITON PN MR TTITM MIITT00510
POIITND 3030 UDON RI2D OMmiR VTTwm

33. =zonoth yit'nu-nedeh w'at’ ‘eth-n’danayik -m’ahabayik
watish’chadi ‘otham labo’ yik misabib b’thaz’nuthayik.

Eze16:33 They give a gift harlots, but you your gifts your lovers
bribe them to come to you all round, your fornication.
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33> maoL Tols ékmopvevoaoLy avTv mpooedldov pobopaTa,
kal oV dedwkas pLobopata miol Tols épacTals cov

A2 5 \ A ¥ \ \ / ) ~ ’
KaL €(i)OpTLL€S avVTOLS TOL GPXGO'eCLL TPOS o€ KUK>\06€V €V TT) TOPVELQ GOV,

33 tois ekporneusasin misthomata,
and to the ones fornicating with wages.
kai sy dedokas misthomata tois erastais sou

And you have given wages to your lovers;

kai ephortizes autous erchesthai se kyklothen en t& porneia sou.
and you loaded them to come to you round about in your harlotry.

ATT 4 YR MLY YA XYITXI YA WYRAYY Y73 YIT1ALY 34
Y73 AT YOI 4L PPk ke yoxsy

7T NS IR OO OOWITTR R0 3TN0
A R o L

34. wa =bak hephek - thaz’nuthayik w ayik lo’ zunah
u'thitek ‘eth’nan w’eth’nan lo’ nitan-lak wa I’hephek.

Eze16:34 And in you the opposite those your fornications,
for that none whores you, and i1 you giving wages,
and hire is not given o you; thus opposite.

\ /4 \ /7 \ \ ~ ~ ’
34> kal éyéveTo €v 0oL BLETTPALILEVOV TTAPA TAS YUVALKAS €V TT) TOPVELQ OOV,
Kal LeTa 0od memopvedkaoLy év T® mpoaddoval oe probopaTa,

\ \ ’ 9 b 4 \ ’ 9 \ ’
kat ool probopata odk €800, kal éyéveto v ool dieoTpappéva. --

34 kai soi diestrammenon
And you a perverseness the other
té porneia sou, kai sou peporneukasin
the harlotry of your harlotry, and you, which they shall commit harlotry.

t0 prosdidonai se misthomata,
For in your giving in addition wages,
kai soi misthomata ouk edothé, kai soi diestrammena. --
(and wages were not given to you,) you a perverseness.

AYAT 994 oYW Yy Yy (35
D :MTITO3T R i 1995
35. laken zonah shim'"i d’bar- .
Eze16:35 Therefore, O harlot, hear the Word of

\ ~ 4 % /4 4
<35> 3ua. TodTo, TOpPVT, dkovE AdyoV KUpLOV

35S dia touto, porné, akoue logon
On account of this, O harlot, hear the Word of !

ALY yxwhy y7wa o 3yai Ayad 44473y 36
*/T/’\‘/}’ /O“r )’4/52\4:7-{0 Yaxyyxzx4g yxy4qo
YA Y qWE YA YAy YAxyIorX

MoIM AWy TRWT 1Y I 03T8 TR -IDb
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36. koh~‘amar hishaphek n'chush’tek

watigaleh “er’'wathek b’'thaz’nuthayik al-m’ahabayik

w' =giluley tho abothayik w’:id’mey banayik nathat’ lchem.
Eze16:36 Thus says s your lewdness was poured out
and your nakedness uncovered your fornication your lovers
and your detestable idols, and the blood of your sons

you gave (o them,

36> Tade AéyeL kUpros AvD’ wv é€éxeas TOV xalkodv oov,
Kal &ﬂOK&)\vd)e'ﬁcreTm 'f] o.i,ox{)v'q ooV &v ™ ﬂopvef,q. gov
1'rpc‘)s TOVS épacT('J.g OO0V KOL €LS TAVTA TA évevp,'r']p.a'ro. TOV &vop,u?)v oov

\ 9 ~ ~ ’ ol ) 9 ~
KOl €V TOLS th.(].O'LV TWV TEKVWV OO0V, (i)v GIS(.!)KC(S avToLS.

36 Tade legei execheas ton chalkon sou,
Thus says H you poured out your brass money,
kai apokalyphthésetai he aischyné sou en té porneia sou tous erastas sou
therefore shall be uncovered your shame in your harlotry your lovers,
kai ta enthymémata ton anomion sou
and the thoughts of your lawlessnesses,
kai ¢n tois haimasin ton teknon sou, edokas autois.
and in the blood of your children you have given to them.

¥a1-do X390 W4 YA IA4Y-CY-x4& 3Ry Ayya 1y
Yxd AXnIPY xdyw 9wy [Jo x934 qw4-y x4y
yxy9o-LYy-x4 v49y WaAl4 yxy4e Axi My 515FY yilo
OTPRY MATY WX TATRRTODTRR papn 2T 1271
OO8 CA¥IP) PRI WRTOD Op NITR WRTOD NXY

STV TORTIN W OToN TV NP1 303en oV

37. laken hin'n' m'qabets ‘eth-:« -m’ahabayik “arab't’ hem
w'eth - ‘ahab’t’ - sane’th w'qibats’ti ‘otham yik misabib
w'gileythi “er’'wathek hem w'ra’u ‘eth-hal="er'wathek.
Eze16:37 therefore, behold, | shall gather 2!l your lovers them,
you took pleasure, even ' those you loved and those
you hated. So I shall gather them you all round

and expose your nakedness to them that they may see all your nakedness.

\ ~ bl \ 9 \ bl \ \ /’ /’ \ bl /’
37> 3ua ToDTo 180V éyw €Ml 0€ TLUVAYW TAVTAS TOVS €PATTAS OOV,
9 q 9 ’ 9 9 ~ \ ’ 9 ’ \ ~ q 9 ’
€V 0ls ETERLYMS €V AVTOLS, KAL TTAVTAS, OVS M YATNOAS, CVV TTAOLY, OLS ELLOELS®
\ /’ 9 \ b \ \ ’ \ 9 ’ \ 7 \ 9 /’
kal ouva€w adTovs éml o€ kukAobev kal dmokadvw Tas kakias gov mPodSs avTOUS,

\ ~ \ /
kal SfovTaL wioav TNV aloyvvmv cov*

37 dia touto idou se synago tous erastas sou,
On account of this, behold, you shall gather your lovers
epemiges ¢n autois, kai , egapeésas, ,
you intermixed them, and you loved, the ones
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emiseis; kai synaxo autous se kyklothen
you detested. And I shall bring them together you round about.

kai apokaluyo tas kakias sou autous, kai opsontai tén aischynén sou;
And I shall uncover your evils to them, and they shall see your shame.

Wa Xyjwy xyJ4Y @)Wy Yyaxejwy g
A4IPT AYH YA YA xxyy

07 N2 NIDNI LRwHR TRuawIns
SIRIPY TR BT SPRNL

38. ush’phat’tik mish’p’tey no’aphoth w'shoph’koth dam
un’thatik dam chemah w'qin’ah.

Eze16:38 Thus I shall judge you the judgments of adulteresses,
and shedders of blood. And I shall bring on you the blood of wrath and jealousy.

38> kal ékdikNow oe éxdikNoer poryalidos kal ékyeovans atlpa
kal Onow oe év alpatt Bupod kail {HAov.
38 kai ekdikéso se ekdikesei moichalidos

And I shall punish you with the punishment of adulterous one,

kai ekcheouses haima kai théso se en haimati thymou kai zélou.
and one pouring out of blood. And I shall appoint you blood of rage and zeal.

YOLWIAY YAXYq wrxyy Y31 vFAT Y3 yxv4 axx)ye
AAAOY Y40 YYHIJAY YX47x LY YHRLY YRad yxv4

WD TIONN ABM 31 07 073 NN PO LS
IV OTY AT RTRDN V9D MDY YT NN

39. w'nathati ‘othak b'yadam w'har’su gabek w’nit’tsu ramothayik w’hiph’shitu
‘othak b’'gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar'tek w’hinichuk “eyrom w' er'yah.

Eze16:39 I shall also give you their hands, and they shall tear down your shrines,
demolish your high places, strip you of your clothing,
take your beautiful things, and shall leave you naked and bare.

39> kal mapadbow oe els xelpas adTOV, kal kaTaokdfovoLly TO TopveLoOV Tov
kal kabelodowv Ty Bdowv cov kal ékdDooVOLY 0€ TOV LLATLOWOV GOV

kal AMpovtar Ta okedm THs kavyNoews oov kal dpnoovolv oe yupvnv

KaL &cx'qp,ovoﬁcav.

39 kai paradoso se eis cheiras auton,
And I shall deliver you their hands.

kai kataskapsousin to porneion sou kai kathelousin tén basin sou
And they shall raze your place of harlotry, and demolish your base,

kai ekdysousin se ton himatismon sou kai léempsontai ta skeué tés kauchéseos sou
and take off your garments, and take the items of your boasting,

kai aphésousin se gymnén kai aschémonousan.
and shall leave you naked and indecent.

WXTIMI YTPXIT 1949 Yxv4 t49r (AP YyAo vieava
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40. w'he’elu yik qahal w'rag’mu ‘othak ba'aben ubit’quk b’char’botham.

Eze16:40 They shall incite a crowd you and they shall stone you stones
and cut you to pieces their swords.

40> kat dEovory em oe SyAovs kai AtboPoAtoovoiv ae év Albois
kal kaTaodpaEovoly oe év Tols Eldeotv adTOV.
40 kai axousin se ochlous kai lithobolésousin se ¢n lithois
And they shall lead you multitudes, and shall stone you stones,

kai katasphaxousin se en tois xiphesin auton.
and shall butcher you their swords.

X¥39 YWy ayrol Yregw YITywoy W3 yixsy y74wy s
oA XX £ JIX4YAT AYTTY YA xIwaY
N30 O3 "V DLDY 3Ty WND TR DpINn

PTIYTIIAN XD JaNRTOI) MR PRI
41. w'sar’phu batayik w asu-bak sh’phatim nashim rabboth
w’hish’batik mizonah w’gam-=‘eth’nan lo’ thit'ni-"od.

Eze16:41 They shall burn your houses and execute judgments on you
of many women. Then I shall stop you playing the harlot,
and, also, you shall not give hire again.

41> kal éumpMooVOLY TOUS 0LKOUS GOV TTUPL KAl TOLTCOVOLY €V ool €kdLKNoELs
EVATILOV YUVaLK®V TOAA@V* kal aTooTpéw o€ €k TT)S TOpveLas gov,
kal prodbpaTa od w1 8@s ovkeETL.
41 kai empresousin tous oikous sou kai poiesousin
And they shall burn your houses by , and they shall execute
soi ekdikéseis gynaikon pollon; kai apostrepso se
you acts of vengeance women many. And I shall turn you

tés porneias sou, kai misthomata ou mé dgs ouketi.
your harlotry, and for wages in no way shall I give you up any longer.

YWY x4y A9FY Y9I AxXYH AxXHYIAY 42
avo Foyd 40y Axepwy
TR MNP TV B NPT NI

TV OVIR 8D "mup

42. wahanichothi chamathi bak w'sarah gin’athi mimek w’ w'lo’ ‘ek’"as “od.
Eze16:42 So I shall calm My fury you and My jealousy shall depart you,
and and angry no more,

42> kail émadmon Tov Bupdv pov ém o€, kal é€apbnoetar 6 [HASs pov éx ood,
Kal GAvaTaOooLaL Kal oU [L1) LEPLLVOW OVKETL.
42 kai epaphéso ton thymon mou se,
And I shall slacken my rage you,
kai exarthésetai ho zélos mou ¢k sou,
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and shall be removed my jealousy you.

kai kai ou mé merimnéso ouketi.
And , and in no way shall I be anxious any longer.

ACHEY 3 AT YAATO) AYAoXE Axqy=-4( W4 Jo a3
ATAT AYad H4Y Axx) WEI yyqa 43 Y49y

YA xgorx-Jy [o awxa-x4& axiwo 4.y

TPNT0D3 DT TIWI MWYTRN RTINS W wrm
AT 93X ORI RN WRT3 R7T KXT ORTON

SPOAYINTOD SV mMmITThN Moy 8O

43. lo’-zakar’ti ‘eth-y’'mey n’ urayik watir'g’zi-li =‘eleh

w'gam- he’ dar’kek b’ro’sh nathati n'um

w'lo’ “asithi ‘eth-hazimah -to abothayik.

Eze16:43 you have not remembered the days of your youth

but have enraged Me these things, behold, | also shall bring your way down
your head, declares , s0 that you shall not commit the wickedness

your abominations.

9 LG 9 9 4 \ e ’ ~ ’ ’
43> &vB’ oV odk épvnodns v Mpépav Tis vmLoTNTOS GoU
\ 9 4 9 ~ 4 \ \ 9 \ \ e 4 9 / ’
KaL EAVTTELS [LE €V TTACL TOUTOLS, Kal €yw LoV Tas 680Us cov els kepadnv cov dedwka,

’ ’ \ ) ’ N 7 5\ ’ ~_ 3 ’
>\€'Y€L KVPLOS*® Kal O{ST(.!)S €TToLToas TNV (10'€B€LCLV €TL TTAOCALS TALS AVOLLALS GOV,

43 ouk emnésthés tén hemeran tés népiotetos sou
you did not remember the day of your infancy,

kai elypeis me toutois,

and you caused me to fret these things;
kai idou tas hodous sou eis kephalén sou dedoka, legei H

and behold, I your ways your head have imputed, says H
kai houtos epoiésas ten asebeian tais anomiais sou.

and so you shall not commit impiety your lawless deeds.

Ax9 W4y 94l Wy yalo (wwa-(y ayam
R TRND TRRD Duny %Y Sunt-5p mimn
44. hinneh ~hamoshel yik yim’shol k'imah .
Eze16:44 Behold, who use proverbs shall use this proverb you,
, As mother, so is
44> 1adTd éotv mavTa, oa elmav kaTa 0od év mapaBolt) AéyovTes
Kabos 7 pnrmp, kat 7 Buydtnp.
44 tauta estin , hosa eipan sou en parabolé
These are as much as they spoke you in a parable, ,

Kathos hé méter, kai
As the mother, so also

X& YXTH4 XTH4Y 3Py awa & x(0 x& y¥4-x9as
A4 JYTIEY XAXY JYY4 PRI JAAWI4 vl W4
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45. bath=imek ‘at’ go“eleth ‘ishah ubaneyah wa’achoth ‘achothek ‘at
ga alu ‘an’sheyhen ub’neyhen ‘im’ken Chittith wa’abiken ‘Emori.

Eze16:45 You are the daughter of your mother, who loathed her husband and children.
You are also the sister of your sisters, loathed their husbands and children.
Your mother was a Chittith and your father an Emori.

45> ﬂv'yé/r'r]p ™S p.'r]'rpc')s oov oV €l il (,1.1T0.)0'(1.p.,é\)'1'] TOV avdpa adTis
Kal Ta Tékva adTis Kal adeAdn) Tdv adeAPpdv cov TdV dATwoapévoy Tovs dvdpas
aOTOV Kal Ta Tékva adTAV: 1) RNTNPe Vpodv XeTTala, kal 6 maTnp Vpdv Apoppatos.
45 thygater tés métros sou sy ei hé aposamené ton andra autes

the daughter of your mother you are, the one thrusting away her husband,
kai ta tekna autes kai adelphé ton adelphon sou

and her children; and sister of your brethren,
ton aposamenon tous andras auton kai ta tekna auton;

of the ones thrusting away their husbands and their children.
hé méetér hymon Chettaia, kai ho patéer hymon Amorraios.

Your mother was a Hittite, and your father an Amorite.

Ylrdyw-lo x3wraa axyyy £33 Jrayw alratd YXTH4Y 46
ALXTI Y WAF YYAYLY xIWrLa YUY aje yxXTH4Y
T2Wn =5y nawitn moniaar 8O MY AT nInNm

N2 OT0 RO NI JRn IR0 R
46. wa’achothek hag’dolah Shom’ron hi’ ub’notheyah hayoshebeth “al-s'mo’wlek
wa’achothek haq’tanah mimek hayoshebeth miminek $’dom ub’notheyah.

Eze16:46 Now your older sister is Shomron; and her daughters who dwell on your left;
and your younger sister you, who dwells on the right, is Sedom with her daughters.

46> 1 adeAdn) OVpdv 7 mpeaPuTépa Lapapera, adT kal al OuyaTépes adTis,
1M kaTolkoDoa €€ edwvipwv cov: kal 1) adeAdmn oov 1) vewTépa gov ) kaTolkodoa
ék 3eELdv oov Xodopa kat al BuyaTtépes adTHs.
46 hé adelpheé hymon hé presbytera Samareia, kai hai thygateres autes,
sister Your older, is Samaria, even her daughters
he katoikousa ex euonymon sou; kai hé adelphé sou hé neotera sou
dwelling on your left. And sister your younger,
he katoikousa ek dexion sou Sodoma kai hai thygateres autées.
the one dwelling on your right is Sodom and her daughters.

®P ®0%Y AXLWO Y3 xyIoyxyy XY Yaiy4asd £ var
YA Y4a-4y 9 13 A xpwxy
P LYRD Y 1TPMIYIND AR2T 117277 XOIm
IRNTTO23 TR nmwm
47. w'lo’ ’dar’keyhen halak’t’ ub’tho abotheyhen “asithi ki
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watash’chithi 1chen ~d’rakayik.

Eze16:47 Yet you have not walked in their ways nor have done
their abominations; as if only thing,
you were even more ruined they your ways.

\ ol ~ ~ ~ /4 \
47> kai 008’ ws év Tals 68ols avTOV émopevbns ovde
KQTO TAS AVORLLAS aAVTOV ETOLN0AS" TAPQ LKPOV

\ ’ \ / ~ ~
Kal VTEPKELTAL AVTAS €V TTATLS Tals 030Ts oov.

47 kai oud’ hos en tais hodois auton eporeuthés
And neither as in their ways were you gone,

oude tas anomias auton epoiésas;
nor their lawless deeds acted
para kai hyperkeisai autas tais hodois sou.
even , but you take precedence over them your ways.

433 YXTHE YAF Axwo-¥4 arai ifad ¥4y AY4iHas
WYAXPY Y X4 XAWo qw4hy 3aAxXyY 9y

RO DAY 00 MDY TOR T VT8 O8I CIRTITmn
B3 DX DYDY WD 103

48. chay- n'um ‘im="as'thah $’dom ‘achothek
ub’notheyah ka’asher “asith ‘at’ ub’nothayik.

Eze16:48 As | live, declares , Sedom, your sister,
or her daughters have not done as you and your daughters have done.

48> [d éyw, Aéyer kDpLOS, €l Temolnkev Zodopa 1) AdeAdm cov, adT

kal al BuyaTépes avTs, Ov TpdTOV émoinoas ov kal at BuyaTépes oov.

48 70 ego, legei , ei pepoieken Sodoma hé adelphé sou, kai hai thygateres autés,
As I live, says , Has done Sodom your sister, and her daughters,

tropon epoiésas sy kai hai thygateres sou.
in manner you did, you and your daughters?

Xy Wy Whd-xo 9w Yy 4 YxyH4 Y4AF Yo 3i3a ax=-3)349
APLIHUR 4¢ Sy 94y AYo-aiy Axyyaly AL 313 ePwa
M5 ono-nyal 18] TRINR 0TI 7YY M T On

RTINS TR YT TRt AP YT LpE

49. hinneh-zeh “awon $’dom ‘achothek ga’on -
w'shal’wath hash’qet hayah w’'lib’notheyah w'yad="ani w’eb’yon lo’ hecheziqah.

Eze16:49 Behold, this the guilt of your sister Sodom: pride, of ,
and abundance of idleness was and in her daughters;
and she did not strengthen the poor and needy’s hand.

49> AN TodTO TO AvopMpa Lodopwv Ths adeAdijs ocov, vepndavia-
év mAnopovi) dpTwv kal év edbnvia olvov éomaTdAwv adTT)

\ / ~ ~ ~ ~ \ ~ / ~
kal at BuyaTépes adThs: ToOTO VTTpXEV AOTT kal Tals BuyaTpacy adTis,
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Kal Yelpa TTwyod kal mévmTos ovk dvtedapfivovto.
49 pléen touto to anoméma Sodomon tés adelphés sou, hyperéphania;
Besides this, the violation of Sodom your sister — pride;
kai ¢n euthénia oinou espatalon

of and in prosperity they lived extravagantly,
kai hai thygateres autés; touto hypérchen kai tais thygatrasin autes,
and her daughters; this existed in and her daughters,

kai cheira ptochou kai penétos ouk antelambanonto.
and the hand of the poor and needy they did not assist.

77{ AFOYX AfAWOXY AfAINXY 50
AXTE] VLY JAxE T4y

"85 MAYIN MRy 1T3Ims
O PIINT WD TN 0N

50. watig’b’heynah wata aseynah tho ebah I'phanay wa’asir ‘eth’hen ka’asher ra’ithi.

Eze16:50 Thus they were haughty and committed abominations My face.
And I removed them when I saw it.

\ 4 \ 9 ’ 9 / 9 4 4
<S0> kat épeyaladyovv kal €moinoav AVORNRATA EVOTLOV LoV,
kal éEfpa adTds, kabbs eldov.
50 kai emegalauchoun kai epoiésan anomémata mou,
And they bragged, and committed violations of the law me.

kai exera autas, kathos eidon.
And I removed them as you saw.

YAXTIOTX-X4 A 99X7 A48H 4 YA X4OU ANUY JTYWY 51
FAXAWO 4w YA xy Jorx=(Y9 YXTHUL-xL LPanxy 3yay
TIDIYINTRN V3T IRUD ) ORI VBOD TMTIN

"D’WD WW& 'I’S'ﬂ:lﬁﬂ 533 -[mrm NR ORTIZM M

51. w'Shom’ron ka chato’thayik lo’ chata’ ah watar’bi’eth-to abothayik mechenah
wat’'tsad’qi ‘eth-‘achothek -to abothayik “asithy.

Eze16:51 And Shomron did not sinned as much as of your sins,

for you have multiplied your abominations more they.

Thus you have justified your sisters your abominations you have committed.

<S> kal Lapdpela kaTa Tas NULOELS TOV APAPTLOV 0OV OVY TLapTEV*
kal émANBuvas Tas avoplas ocov VmEP adTAS Kal édikatwoas Tas AdeAdds oov
év mhoats Tals dvoplals oov, ats émoimoas.
51 kai Samareia ton hamartion sou ouch hémarten;
And Samaria of your sins did not sin.
kai epléthynas tas anomias sou
But you multiplied your lawless deeds
autas kai edikaiosas tas adelphas sou tais anomiais sou, epoiésas.
them, and justified your sisters your lawless deeds you did.
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yax4eus yxvued x{() W4 YxYLy 4w x4-9152
WY XETYAT YUY AYPanx yay xgoxa-qw4

YXYLYL YxPan g )’X7Z)’ T 4wy

TONBAI TnNS RSPR wiy 7eSD R mx-Da D

w2 P8O AR MIPTER TR MAVITTIEN

STDIMR AR IR0 R
52. gam~‘at’ s’i R'limathek pilal’t’ [a’achothek 'chato’thayik ~hith’"ab't’
hen tits’daq’nah mimek w’gam-=‘at’ boshi us’i k’limathek b’tsadeq’tek ‘ach’yothek.

Eze16:52 Also you your disgrace in you have pleaded your sisters,
your sins in you acted more abominably they,

they are more righteous you. And also you be ashamed

and bear your disgrace, you have justified your sisters.

52> kal oV képLoaL Bhoavdv cov, év 7 EhBerpas Tas &deddds cov év Tals GpapTiats
oov, als Mvopmoas VTEP adTAS Kal édkalwoas adTAs VTEP TEQUTNV*
kal oV aloxOvinm kal Adafe v dTplav gov év Td Sukairdoal oe Tas adeAdas oov.
52 kai sy basanon sou, ephtheiras tas adelphas sou ¢n tais hamartiais sou,

And you, your torment! you corrupted your sisters in your sins

énomeésas autas kai edikaiosas autas seautén;
you acted lawlessly them, and justified them yourself.

kai sy aischynthéti kai labe ten atimian sou ¢n tg dikaiosai se tas adelphas sou.

And you, be ashamed and take your dishonor! in that you justified your sisters.

ALXTYIT YAF XL IWX4 J3XAIWoX4 AXIWY 53
AJAYTXI YIXTLIW XL IWY RAXTJIY JYYW XTIW X4y
T0I37 07O MOIWTAR ISPAW AR 2RI 2

TIITRIAND IONAW NP3 N3N 1RT DTN
53. w'shab’ti ‘eth-sh’bith’hen ‘eth-sh’bith $’dom ub’notheyah w’eth-sh’bith Shom’ron
ub’notheyah ush’bith sh’bithayik b’thokah’'nah.

Eze16:53 When I shall restore their captivity, the captivity of Sedom and her daughters,
the captivity of Shomron and her daughters,
then also the captivity of your captivity in their midst.

53> katl dmooTpéfw Tas dAmooTpodas aVTOV, TNV AmooTpodTV Lodopwv
kal Tov Buyatépwv adTis, kal dmooTpédw TV dmooTpodnv Lapapetas
kal Tov BuyaTépwv adTis, kal dmooTpédw TNV Ao TPodTV Tov év pPéow aVDTROV,
53 kai apostrepso tas apostrophas auton, ten apostrophén Sodomon
And I shall return their rejection, the rejection of Sodom

kai ton thygateron autés, kai apostrepso tén apostrophén Samareias
and her daughters; and I shall return the rejection of Samaria

kai ton thygateron autes, kai apostrepso tén apostrophén sou e¢n mesg auton,
and her daughters; and I shall return your rejection 'n the midst of them;

Y& YWHI9 xAwo 4w4h YW xwlyry yxwly a4wx Yow sy
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54. tis’i k’limathek w'nik’lam’t’ “asith b’ ‘othan.
Eze16:54 you may bear your humiliation and feel ashamed
you have done, since to them.

<S4 §mws koplom TV Bacavov cov kal dTipwbnoT ék TavTwv,
oV émolnoas év Td) o€ TapopyloaL |Le.
54 komisé tén basanon sou kai atimothésé ,
you should carry your torment, and be disgraced
epoiésas en tQ se parorgisai me.
you did in your provoking me to anger.

JYAIVY JXIARL JIWX AAXTYIY YAF YA XTHLY 55
JYxyapd YL IWX YA XTYIT X4y Jxyafl JIwx aixryIY
1R IRTR? 12WR 7R3 070 TNinNIm
HPMDTR? MPAWH TN AN IORTRD 13T 170

55. wa’achothayik $’"dom ub’notheyah tashob’na w'Shom’ron
ub’notheyah tashob’na w'at’ ub’nothayik t’shubeynah I'qad’math’ken.

Eze16:55 When your sisters, Sedom with her daughters, shall return to y
and Shomron with her daughters, shall return .
and you with your daughters shall also return to your former state.

55> kat 7 48eAdm cov Lodopa kal al Buyatépes adTiis dmokaTacTabnoovTal
kabBos Noav am’ dpxis, kal Zapdpeia kat al Buyatépes adtis dmokaraotadfoovtar
kaBos oav &m’ dpxts, kat ov kal al BuyaTtépes oov dmokaTacTabnoesde
kabBos &’ dpyiis Nre.
55 kai he adelphé sou Sodoma kai hai thygateres autées apokatastathésontai

And your sister Sodom and her daughters shall be restored

kathos arches, kai Samareia
as the beginning. And Samaria
kai hai thygateres autés apokatastathésontai kathos arches,
and her daughters shall be restored as the beginning.
kai sy kai hai thygateres sou apokatastathesesthe kathos arches éete.
And you and your daughters shall be restored as you were the beginning.

YAPr 41 W9 Y75 Aorywd yxrud WaF axia 4vdvse
17283 O3 DI YIRS MmN 0T 1N 8911
56. w’'lo’ $'dom ‘achothek lish'mu”ah 'phik b’'yom g’onayik.
Eze16:56 For your sister Sedom not to be heard your mouth
the day of your pride,
56> kal €l pn My Zodop.a 1) &dehd oov els dkomy év Td aTéHLATL GO
év T(I.T.S ']s“,l.ép(l.l.s fyrrep'rld)av(ag oov
56 kai ei meé ¢n Sodoma hé adelphé sou eis akoen
And not Sodom your sister a report
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tQ stomati sou en tais hemerais hyperéphanias sou
your mouth in the days of your pride,

W44-X1Y9 X744 X0 pWY yxoq 3lqx ¥W4®9s7

191 9FY yxr4 xye4wa WaAxw(] xrvy9 3ixrIisF-LYyv
078 ~NII2 MR NY nD TNY7 1230 0Twan
13720 TNIN MILRET DPEODR N3 102300

57. tigaleh ra athek k’mo “eth cher’path b’noth-‘Aram
w’ o =s’bibothe b’noth P'lish’tim hasha’toth ‘othak misabib.

Eze16:57 your wickedness was uncovered,
As 21 the time of the reproach of the daughters of Aram and of 2!/ those are around hicr,
of the daughters of the Philistines who hated you all around.

87> mpo Tod dmokadvdBivar Tas kakias cov,
ov Tpomov viv dveldos el Buyatépwv Zuplas kal mavTov Td®V kKOKA® adTHs,
BuyaTépwv AANoPUAWY TdV TepLexoVODY o€ KUKAW;
57 tou apokalyphthenai tas kakias sou,
the uncovering of your evils,

tropon nyn oneidos ei thygateron Syrias
in manner now the scorn of the daughters of Syria,
kai ton kyklg autes,
and the ones round about you,
thygateron allophylon ton periechouson se kyklg?

even the daughters of the Philistines, of the ones compassing you round about?
ATAT Y4 JAXEWS Xd YAXYIOrXXEY YXYToXE 58
O YT ORI DONRWI AR OIYINTIRY ORTTIN M

58. ‘eth-zimathek w’eth-to abothayik ‘at’ n’sa’thim n'um .

Eze16:58 You are bearing your wickedness and abominations, declares.

A9 ’ \ A9 ’ \ ) 5 7 ’ /
(58> TAS (10'€B€LCLS OO0V K4l TAS AVOLLAS O0Vy OU KEKOLLOAL AVTAS, >\€'Y€L KVPLOS.

58 tas asebeias sou kai tas anomias sou, sy kekomisai autas, legei
As for your impious and your lawless deeds, you have carried them, says

XLWO qw4y yxy4 xawoy ayai a4 4¥4 Y Y59
X199 973 Ad4 XA T qw4

DY WRD NN DOPYY 73T 03TR Y T2 Dw
MPID TR Mo MR

59, ki koh ‘amar w’ asith ‘othak ka'asher “asith
=bazith ‘alah "hapher b’rith.

Eze16:59 thus says , I shall also do with you as you have done,
you have despised the oath 1y breaking the covenant.

<§9> 148e AéyeL kVpLos Kal moumow év ool kabws émoimoas,
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ws NTipwoas TadTa Tod mapaBivar Ty dvabikmyv pov.
59 tade legei Kai poiéso en soi kathos epoiésas,
Thus says ; And I shall do you as you did,

eétimosas tauta parabeénai tén diathékén mou.
you disgraced these things to violate my covenant.

Ya-4qyoy AW 9 yxy4 A-xXA99-x4 Y4 AX9YTYV 60
Yo x93 Y axryeay
TITWI 3 NI MR M OPNIN o

0Py M3 % ninpm

60. w'zakar'ti ‘eth-b’rithi ‘othak bimey n’ urayik wahagimothi lak b’rith .
Eze16:60 But | shall remember My covenant with you in the days of your youth,
and I shall establish covenant you.
<60> kat pvnodioopar éye Ths Suabnkmns pov Tis peta cod
€v MLépats vmOTNTOS 0oV Kal AvaoTNow oot dtabnkmy atwviov.
60 kai mnesthésomai tés diathekés mou tées sou en hémerais

And | shall remember my covenant, of the one you in the days

nepiotéetos sou kai anasteso soi diathékén
of your infancy. And I shall reestablish with you covenant

Xpaa YA XTH4-XE YXHPI XYYYT YA Y9a~x4 X4y=v e
Yx199% 407 xv13d YO Yaxd Axxyy y¥y xyyeea-d4 ywy
M0 OIS [ENRR [R223) TI27TTNE ANINNG
IR XO1 M2% T2 TINN R0 en NiawpnToN TEn

61. w'zakar't’ ‘eth-d’rakayik w'nik’lam’t’ "' qach’tek ‘eth-‘achothayik hag’doloth
mek ‘el-haq’tanoth mimek w'nathati ‘eth’hen lak I’banoth w’lo’ mib’rithek.

Eze16:61 Then you shall remember your ways and be ashamed
you receive your sisters, the older you, to the younger you;
and I shall give them to you daughters, but not by your covenant.

61> kat pynodion v 686v oov kail éatipwbnom év Td dvalaBelv oe
Tas adeldas cov Tas mpeaPuTépas oov oLV Tals vewTEPALs OOV,
kal 3bow adTds ool els olkodopmnv kal ovk ék dabikms cov.
61 kai mnésthés¢ ten hodon sou kai exatimothésé
And you shall remember your way, and you shall be despised
t0 analabein se tas adelphas sou tas presbyteras sou tais neoterais sou,
your taking up your sisters, your older ones your younger ones;
kai d0so autas soi eis oikodomeén kai ouk ¢l diathekes sou.
and I shall give them to you edifying, but not of your covenant.

AYAT AJ4AY X0AY Yx4 X494 Y4 AXTYLPATE
YT MO0 AYTY) TON COTETIN 38 ninTpI1a
62. wahagimothi ‘eth-b'rithi ‘itak w'yada’at’ i~ .
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Eze16:62 Thus ! shall establish My covenant you,
and you shall know am ,

<62> kail dvaocTnow éym TNV dtabnkmy pov peta ood, kal émyvaoT 8T éym kLpLOS,
62 kai anastéso ten diatheken mou sou,

And | shall reestablish my covenant you,
kai epignosé ,

and you shall realize am ;

3] JrHX) avo Y(-3iar 47 xwIr 14y Yo¥es
ATAT APad J4y xAwo wi=(Yd YAy YLy Ap7Y
TR 1IMnE T P 891 Moy o jwnbio

S imYTY 23TN DN MBY w802 2700923 oD vEn

63. tiz’k’ri wabosh’t’ w’lo’ =lak “od pith’chon
k'limathek b’kap’ri-lak - “asith n'um .
Eze16:63 you may remember and be ashamed
and not be anymore open to you your shame,
when I have forgiven you you have done, declares.

63> mws pvmodis kal atoyvvbis,
Kol |.L’T"| 'ﬁ oot étL avoilfar TO or'rép.o. ooV Ao 'rrpocdm'ov ™S &’rl,p.f,o.s oov
év 10 éEllaokeafal pé oou kaTa mavTa, Soa émoinoas, Aéyel kVpLOS.
63 mneésthés kai aischynthés,
you should remember and should be ashamed,
kai me ¢ soi eti anoixai
and not for you still to open
prosopou tés atimias sou ¢n tQ exilaskesthai me soi y
the face of your dishonor i1 my atoning you
epoiésas, legei
you did, says
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